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5. A efectos del artículo I de la Convención de Nueva York, los laudos definitivos dictados con 

arreglo a la presente sección son laudos arbitrales relativos a demandas que se considera que surgen 

a raíz de una relación o transacción comercial. 

 

6. Para mayor certeza y sujeto a lo dispuesto en el apartado 1 del presente artículo, si se presenta 

una demanda para resolver una controversia con arreglo al artículo 17.30, apartado 2, letra a), del 

presente Acuerdo, el laudo definitivo dictado con arreglo a la presente sección se considerará un 

laudo con arreglo a la sección 6 del Convenio del CIADI. 

 

 

CAPÍTULO 18 

 

COMERCIO TRANSFRONTERIZO DE SERVICIOS 

 

 

ARTÍCULO 18.1 

 

Ámbito de aplicación 

 

1. El presente capítulo se aplica a las medidas adoptadas por una Parte que afecten al comercio 

transfronterizo de servicios prestados por los proveedores de servicios de la otra Parte. Estas 

medidas incluyen medidas que afectan a: 

 

a) la producción, la distribución, la comercialización, la venta y la prestación de un servicio; 
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b) la compra, la utilización o el pago de un servicio; 

 

c) en conexión con la prestación de un servicio, el acceso a servicios que una Parte debe 

obligatoriamente ofrecer al público en general, así como su utilización, incluidas las redes de 

distribución, transporte y telecomunicaciones; y 

 

d) la prestación de una fianza o cualquier otra forma de garantía financiera, como condición para 

la prestación de un servicio. 

 

2. El presente capítulo no se aplica a: 

 

a) los servicios financieros, según se definen en el artículo 25.2; 

 

b) los servicios audiovisuales; 

 

c) el cabotaje marítimo nacional1; 

 

 
1 Sin perjuicio del abanico de actividades que puedan considerarse cabotaje con arreglo a la 

legislación nacional pertinente, el cabotaje marítimo nacional en el marco del presente 

capítulo abarca el transporte de pasajeros o mercancías entre un puerto o un punto situado en 

Chile o en un Estado miembro y otro puerto o punto situado en Chile o en el mismo Estado 

miembro, incluida su plataforma continental, según se establece en la Convención de las 

Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, así como el tráfico con origen y destino en el 

mismo puerto o punto situado en Chile o en un Estado miembro. 
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d) los servicios aéreos nacionales e internacionales o servicios conexos de apoyo a los servicios 

aéreos1, programados o no, y los servicios directamente relacionados con el ejercicio de los 

derechos de tráfico, distintos de: 

 

i) los servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves durante los cuales la aeronave 

se encuentra fuera de servicio; 

 

ii) la venta y comercialización de servicios de transporte aéreo; 

 

iii) los servicios de sistemas de reserva informatizados; y 

 

iv) los servicios de asistencia en tierra; 

 

e) la contratación pública; y 

 

f) las subvenciones o ayudas proporcionadas por una Parte o por una empresa pública, incluidos 

los préstamos, las garantías y los seguros con respaldo de la administración; 

 

 

 
1 Para mayor certeza, los servicios aéreos o servicios conexos de apoyo a los servicios aéreos 

incluyen los servicios siguientes: el transporte aéreo; los servicios prestados con una aeronave 

cuya finalidad principal no sea el transporte de mercancías o de pasajeros, sino la extinción 

aérea de incendios, los vuelos de entrenamiento, los vuelos turísticos, la pulverización, la 

agrimensura, la cartografía, la fotografía, el paracaidismo, el arrastre de planeadores, el uso de 

helicópteros grúa en los sectores de la madera y la construcción y otros servicios aéreos 

agrícolas, industriales y de inspección; el alquiler de aeronaves con tripulación; y los servicios 

de operación aeroportuaria. 
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ARTÍCULO 18.2 

 

Definiciones 

 

A efectos del presente capítulo y de los anexos 17-A, 17-B y 17-C: 

 

a) «servicios de reparación y mantenimiento de aeronaves» significa tales actividades cuando se 

realizan en una aeronave o en parte de ella mientras está fuera de servicio; no incluyen el 

llamado mantenimiento de línea; 

 

b) «servicios de sistemas de reserva informatizados (CRS)» significa los servicios prestados 

mediante sistemas informatizados que contienen información acerca de los horarios, la 

disponibilidad, las tarifas y las reglas de tarificación de los transportistas aéreos, por medio de 

los cuales pueden hacerse reservas o expedirse billetes; 

 

c) «comercio transfronterizo de servicios» o «prestación transfronteriza de servicios» significa la 

prestación de un servicio: 

 

i) desde el territorio de una Parte, en el territorio de la otra Parte; o 

 

ii) en el territorio de una Parte, a un consumidor del servicio de la otra Parte; 
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d) «empresa» significa toda persona jurídica, sucursal u oficina de representación constituida 

mediante establecimiento; 

 

e) «servicios de asistencia en tierra» significa la prestación en un aeropuerto, mediante el pago 

de una tasa o por contrato, de los servicios siguientes: representación, administración y 

supervisión de la compañía aérea; asistencia a los pasajeros; asistencia de equipajes; 

asistencia a las operaciones en pista; catering, excepto la preparación de alimentos; asistencia 

de carga y correo aéreos; repostaje de combustible de aeronaves; mantenimiento y limpieza de 

aeronaves; transporte de superficie; operaciones de vuelo, administración de tripulación y 

planificación de vuelos; los servicios de asistencia en tierra no incluyen: la autoasistencia; la 

seguridad; el mantenimiento de línea; la reparación y el mantenimiento de aeronaves; la 

gestión u operación de infraestructuras aeroportuarias centralizadas esenciales, como las 

instalaciones de deshielo, los sistemas de distribución de combustible, los sistemas de 

asistencia de equipajes y los sistemas fijos de transporte dentro del aeropuerto; 

 



 

 

 

CL/EU/AFA/es 373 

f) «persona jurídica de una Parte»1 significa: 

 

i) en el caso de la Parte UE: 

 

A) la persona jurídica constituida u organizada de conformidad con el Derecho de la 

Unión Europea o de al menos uno de sus Estados miembros y que lleve a cabo 

operaciones comerciales sustantivas2 en el territorio de la Unión Europea; y 

 

B) las compañías navieras establecidas fuera de la Unión Europea y controladas por 

personas físicas/naturales de un Estado miembro, cuyos buques estén registrados 

en un Estado miembro y enarbolen su pabellón; 

 

ii) en el caso de Chile: 

 

A) la persona jurídica constituida u organizada de conformidad con el Derecho de 

Chile y que lleve a cabo operaciones comerciales sustantivas en el territorio de 

Chile; y 

 

B) las compañías navieras establecidas fuera de Chile y controladas por personas 

físicas/naturales de Chile, cuyos buques estén registrados en Chile y enarbolen su 

pabellón; 

 

 
1 Para mayor certeza, las compañías navieras a las que se hace referencia en la presente 

definición solo se consideran personas jurídicas de una Parte con respecto a sus actividades 

relacionadas con la prestación de servicios de transporte marítimo. 
2 En consonancia con su notificación del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea a 

la OMC (WT/REG39/1), la Parte UE entiende que el concepto de «vinculación efectiva y 

continua» con la economía de un Estado miembro consagrado en el artículo 54 del Tratado de 

Funcionamiento de la Unión Europea equivale al concepto de «operaciones comerciales 

sustantivas». 
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g) «venta y comercialización de servicios de transporte aéreo» significa las oportunidades del 

transportista aéreo de que se trate de vender y comercializar libremente sus servicios de 

transporte aéreo, incluidos todos los aspectos de la comercialización, como los estudios de 

mercado, la publicidad y la distribución; estas actividades no incluyen la fijación de precios 

de los servicios de transporte aéreo ni las condiciones aplicables; 

 

h) «servicio» significa cualquier servicio de cualquier sector, excepto los suministrados en 

ejercicio de facultades gubernamentales; 

 

i) «servicio suministrado en ejercicio de facultades gubernamentales» significa todo servicio no 

prestado en condiciones comerciales ni en competencia con uno o varios proveedores de 

servicios; y 

 

j) «proveedor de servicios de una Parte» significa toda persona física/natural o jurídica de una 

Parte cuya intención sea prestar un servicio o que preste un servicio. 

 

 

ARTÍCULO 18.3 

 

Derecho a regular 

 

Las Partes reafirman el derecho a regular de que gozan en sus territorios para alcanzar objetivos 

legítimos en materia de políticas, como la protección de la salud pública, los servicios sociales, la 

educación, la seguridad, el medio ambiente (incluido el cambio climático), la moral pública, la 

protección social o de los consumidores, la privacidad y la protección de datos o la promoción y la 

protección de la diversidad cultural. 
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ARTÍCULO 18.4 

 

Trato nacional 

 

1. Cada Parte otorgará a los servicios y los proveedores de servicios de la otra Parte un trato no 

menos favorable que el que otorgan, en situaciones similares, a sus propios servicios y a sus 

proveedores de servicios. 

 

2. El trato otorgado por una Parte con arreglo al apartado 1 significa: 

 

a) con respecto a una administración regional o local de Chile/nivel de gobierno regional o local 

de Chile, un trato no menos favorable que el más favorable otorgado, en situaciones similares, 

por ese nivel de la administración a sus propios servicios y a sus proveedores de servicios; 

 

b) con respecto a una administración de un Estado miembro o situada en un Estado miembro, un 

trato no menos favorable que el más favorable otorgado, en situaciones similares, por esa 

administración a sus propios servicios y a sus proveedores de servicios. 

 

3. Una Parte podrá cumplir los requisitos establecidos en el apartado 1 concediendo a los 

servicios y a los proveedores de servicios de la otra Parte un trato formalmente idéntico o 

formalmente diferente al que otorga a sus propios servicios y proveedores de servicios. 

 

4. Se considerará que un trato formalmente idéntico o formalmente diferente es menos favorable 

si modifica las condiciones de competencia a favor de los servicios o proveedores de servicios de 

una Parte en comparación con los servicios o proveedores de servicios de la otra Parte. 
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5. Nada de lo dispuesto en el presente artículo se interpretará de manera que se exija a una Parte 

compensar las desventajas competitivas inherentes al carácter extranjero de determinados servicios 

o proveedores de servicios. 

 

 

ARTÍCULO 18.5 

 

Trato de nación más favorecida 

 

1. Cada Parte otorgará a los servicios y los proveedores de servicios de la otra Parte un trato no 

menos favorable que el que otorga, en situaciones similares, a los servicios y proveedores de 

servicios de un tercer país. 

 

2. El apartado 1 no se interpretará de manera que se obligue a una Parte a ampliar a los servicios 

y proveedores de servicios de la otra Parte el beneficio de cualquier trato que resulte de medidas 

que establezcan el reconocimiento de las normas, incluidas las normas o los criterios para la 

autorización, concesión de licencias o certificación de una persona física/natural o empresa para 

llevar a cabo una actividad económica, o de medidas prudenciales. 

 

3. Para mayor certeza, el trato al que se refiere el apartado 1 no incluye los procedimientos o 

mecanismos de solución de controversias en materia de inversiones establecidos en otros tratados 

internacionales o acuerdos comerciales. Las disposiciones sustantivas de otros tratados 

internacionales o acuerdos comerciales no constituyen en sí mismas el «trato» a que se refiere el 

apartado 1, por lo que no pueden dar lugar a un incumplimiento del presente artículo, a falta de 

medidas adoptadas o mantenidas por una Parte. Las medidas de una Parte aplicadas con arreglo a 

dichas disposiciones sustantivas pueden constituir el «trato» del presente artículo y, por tanto, dar 

lugar a un incumplimiento de este. 
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ARTÍCULO 18.6 

 

Presencia local 

 

Una Parte no exigirá a un proveedor de servicios de la otra Parte que establezca o mantenga una 

empresa o que sea residente en su territorio como condición para la prestación transfronteriza de un 

servicio. 

 

 

ARTÍCULO 18.7 

 

Acceso a los mercados 

 

En los sectores o subsectores en los que se contraigan compromisos de acceso a los mercados, una 

Parte no adoptará ni mantendrá, ni sobre la base de la totalidad de su territorio ni sobre la base de 

una subdivisión territorial, medidas que: 

 

a) impongan limitaciones: 

 

i) al número de proveedores de servicios, ya sea en forma de contingentes numéricos, 

monopolios o proveedores exclusivos de servicios o mediante la exigencia de una 

prueba de necesidades económicas; 

 

ii) al valor total de los activos o transacciones de servicios en forma de contingentes 

numéricos o la exigencia de una prueba de necesidades económicas; 
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iii) al número total de operaciones de servicios o la cuantía total de la producción de 

servicios, expresada en unidades numéricas designadas en forma de contingentes o 

mediante la exigencia de una prueba de necesidades económicas1; o 

 

iv) al número total de personas físicas/naturales que puedan emplearse en un determinado 

sector de servicios o que un proveedor de servicios pueda emplear y que sean necesarias 

para la prestación de un servicio específico y estén directamente relacionadas con él, en 

forma de contingentes numéricos o la exigencia de una prueba de necesidades 

económicas; o 

 

b) restrinjan o exijan determinados tipos de entidad jurídica o empresa conjunta mediante las 

cuales un proveedor de servicios pueda prestar un servicio. 

 

 

 
1 Este subapartado no abarca las medidas de una Parte que limiten los insumos para la 

prestación de servicios. 
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ARTÍCULO 18.8 

 

Medidas disconformes 

 

1. Los artículos 18.4, 18.5 y 18.6 no se aplican a: 

 

a) cualquier medida disconforme existente mantenida por: 

 

i) en el caso de la Parte UE: 

 

A) la Unión Europea, tal como se establece en el apéndice 17-A-1; 

 

B) la administración central/ el nivel central de gobierno de un Estado miembro, tal 

como se establece en el apéndice 17-A-1; 

 

C) una administración regional/un nivel regional de gobierno de un Estado miembro, 

tal como se establece en el apéndice 17-A-1; o 

 

D) una administración local/un nivel local de gobierno; y 

 

ii) en el caso de Chile: 

 

A) la administración central/el nivel central de gobierno, tal como se establece en el 

apéndice 17-A-2; 
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B) una administración regional/un nivel regional de gobierno, tal como se establece 

en el apéndice 17-A-2; o 

 

C) una administración local/un nivel local de gobierno; 

 

b) la continuación o la rápida renovación de toda medida disconforme contemplada en la letra a) 

del presente apartado; o 

 

c) una modificación de cualquiera de las medidas disconformes contempladas en la letra a) del 

presente apartado, en la medida en que la modificación en cuestión no reduzca el grado de 

conformidad de la medida, tal como existía inmediatamente antes de la modificación, con los 

artículos 18.4, 18.5 y 18.6. 

 

2. Los artículos 18.4, 18.5 y 18.6 no se aplican a ninguna medida de una Parte con respecto a los 

sectores, subsectores o actividades establecidos en su lista del anexo 17-B. 

 

3. El artículo 18.7 no se aplica a ninguna medida de una Parte con respecto a los sectores, 

subsectores o actividades con compromisos establecidos en el anexo 17-C. 
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ARTÍCULO 18.9 

 

Denegación de beneficios 

 

Una Parte podrá denegar a un proveedor de servicios de la otra Parte los beneficios del presente 

capítulo, si la Parte que deniega los beneficios adopta o mantiene medidas relacionadas con el 

mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, incluida la protección de los derechos 

humanos, que: 

 

a) prohíban las transacciones con ese proveedor de servicios o con una persona que tenga la 

propiedad o el control de dicho proveedor de servicios; o 

 

b) se incumplirían o eludirían si los beneficios del presente capítulo se concedieran a ese 

proveedor de servicios. 

 

 

ARTÍCULO 18.10 

 

Subcomité de Servicios e Inversión 

 

Se crea el Subcomité de Servicios e Inversión («Subcomité») en virtud del artículo 8.8, apartado 1. 

Al abordar cuestiones relacionadas con los servicios, el Subcomité monitoreará y garantizará la 

correcta implementación del presente capítulo, de los capítulos 19, 20, 21, 22, 23, 24 y 26 y de los 

anexos 17-A a 17-I, 19-A, 19-B, 19-C, 21-A y 21-B. 

 

 


